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JNANOLKADHARANI

JNANOLKADHARANI, lit. “Spell of [the Buddha] Jianolka,” the name of a
short Buddhist text of the Mahayanist tradition containing two magic spells
(dharant, q.v.) aimed at the protection and deliverance of beings. The only
remnants of the Sanskrit original were found in Khotan: a fragment (SHT 4369
= [Hoernle] 142 SC 164) has been identified by Klaus Wille (1996, pp. 390-92,
with facs. on p. 405), and three tiny fragments of a single folio from another
manuscript of the Sanskrit text with a Khotanese colophon (IOL Khot 195/8-9,
219/4) were published but not recognized by Prods O. Skjervg (2002, pp. 436,
476). The complete text is known from two Chinese versions (Taisho Issaikyo:
The Tripitaka in Chinese, ed. J. Takakusu, K. Watanabe and G. Ono, Tokyo,
1924-35, nos. 1397 and 1398), the first of which was translated by the
Khotanese monk Devendraprajfia (see Forte, 1979), and from a Tibetan
translation (Kanjur; see A Catalogue-Index of the Tibetan Buddhist Canons,
Sendai, 1934, nos. 522, 848, for the Derge ed.).

A virtually complete version of the text in archaizing Late Khotanese is known
from thirteen folios and fragments from at least five manuscripts from
Khotan. Ernst Leumann (1908, pp. 84-85, 104, and 1920, pp. 157-64) designated
the three manuscripts known to him as Jii', Jii?, and Jii3, while two further
manuscripts were designated as Jii* and Jii®* by Ronald E. Emmerick (1992, pp.
24-25). The whereabouts of Jii* and Jfi®* are unknown. Other fragments in
Berlin and London may be referred to as JiiB and JiiL (see Bibliography). Yet
another fragment (H. 144 NS 74: Bailey, 1963, p. 50; Skjeervg, 2002, p. 364, with
tr.) contains a dharant which corresponds closely to the second one of the
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JAanolkadharant, though the text preceding it differs (cf. Leumann, 1908, p. 85,
and Wille, 1996, p. 391). Only the first folio of Jii' is missing, but its contents
can in part be supplemented by the beginning of Jii*, which corresponds to Jii'
[1v-]2v3. The other fragments correspond as follows: Jfi? = Jfi* 3r5-5v4; Jii3 =
end of Jii' + colophon; Jfi® = Jii* 3r1-5r1; JAiB = Jii' 2r3-3r4, 5v1-6r2; JiL = Jii’
5r-6r3 (side a is the reverse, side b the obverse). The Khotanese text does not
agree closely with the Chinese and Tibetan versions according to Leumann
(1920, pp. 157, 160-61), and the Khotanese manuscripts seem at times to be at
variance among themselves, since Jii* v6 and JiiB r1 are without parallels in
Jii' and the wording of the obverse of JiiL. agrees with the Sanskrit but differs
from the overlapping Khotanese manuscripts (e.g. jamb[v]tya hvgnd[d] “the
men of Jambudvipa,” Skt. jambudvipakanam manusyan[ajm).
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